В современной литературе использование диалектизмов различных народов России сводится либо к узконаправленным исследованиям, либо к словам из старого варианта языка. От них отличается «Голоияное пламя». Это произведение относится сразу к нескольким жанрам (травелог, притча, исповедь), имеет нелинейное повествование и самобытность истории.
[bookmark: _Hlk133529286]При прочтении романа читатель может заметить, что текст изобилует карельскими и поморскими диалектизмами. И при более внимательном анализе можно понять на сколько важны они в раскрытии быта, мышления и традиций героев и всего народа, показанного в этом произведении.
Также важно и то, что произведение происходит в разные временные промежутки (некоторые дореволюционные эпизоды, 1920-1932, а также современность), и различия в использовании диалекта за всё это время можно проследить в книге.
Для начала рассмотрим особенности самого диалекта. Установим то, что определило его формирование и образование.
Такие слова как «Голомя, Шаламат, Куйва» показывают, что с переходом северян на русский язык из родного языка сохранилась связь диалекта с природой, название многих животных, природных явлений пишутся намного длиннее и величественнее, чем в русском языке, это отражается и в именах богов северного народа, звучащих по аналогии с природными наименованиями. Такая любовь поморцев к природе вызвана неприветливыми условиями севера и «неприязнь» природы могла стоить человеку жизни. 
Если отдалится от Голомяного пламени и посмотреть на имена карельских богов, то можно заметить, что они звучат созвучно с различными природными явлениями. Например, если рассматривать Укко и Рауни (боги муж и жена Укко – бог громовержец, Рауни – покровительница дерева рябины), то можно понять, что укко (ukko) на карельском означает “муж”, а имя Рауни созвучно со словом берег (randu). Имя Илмайлине (бог воздуха и погоды) звучит схоже со словом ilma, что переводится как воздух.  Куйва, злой великан, по преданиям был превращён в камень, образовав сейд на берегу Сейдозера, а на карельском слово kuiva означает сухую поверхность. Эти примеры показывают, что карельские боги не только олицетворяют природу, но и их имена образованы от природных явлений.
Это является важным признаком, ведь в книге показано, как тесно связана трагедия человека и природы 
Тяжёлые условия быта также отразились на поморцах и в совершенно противоположном ключе. Названия человеческих изделий (вейче, сейд, банка), а также большинство глаголов удобно произносить в быстрой манере. Это придаёт этим словам указательный тон, в критический момент ускоряя речь, предавая ей срочности.
Поморцы не назывались бы таковыми, если бы морской промысел не занимал весомую часть их культуры. Во-первых, специфические названия кораблей и их частей показывают умения поморцев в кораблестроении и их использовании (переборка, тоня, шнека, карбас). Во-вторых, многие природные явления, названия и инструменты произносятся намного короче, чем их аналоги в русском языке, это показывает, что они часто , и упростились для удобства (Суовой, Варака, Бар, Гавра). Также стоит отметить, что во все временные промежутки произведения, эти названия встречаются равно часто, показывая, что это качество невероятно важно для всей культуры русского севера.
Рассматривая изменения диалектизмов в произведении, можно заметить, что с течением времени количество слов, не связанных с морским промыслом довольно сильно сокращается. Это показывает, что люди, говорящие на этом диалекте, приняли более профессиональный характер, и используют его для упрощения общения.
Важно заметить, что большая часть произведения происходит в 21 веке, что делает невозможным сравнение частоты использования диалектизмов.
